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GB - ENGLISH

1. BEFORE WELDING

WARNING

Make sure to remove any additional protection foil 
from both sides of Protection Lens.

2. MARKINGS

3. OPERATING INSTRUCTIONS

3.1 Adjusting the fit of the helmet



And The Face.

Step1: Loosen the block nut (See "T" in Fig. 2) to adjust
the distance between the helmet and your face in the
down position.
Step2: Loosen the block nut on either side of the
helmet and slide it nearer or further from your face.
(See adjustment "Z" in Fig. 2). It is important that your
eyes are the same distance from the lens. Otherwise
the darkening effect may appear uneven.
Step3: Re-tighten the block nut when adjustment is
complete.

WELDING FILTER OPERATION/FEATURES

4.1 Selecting the Operating Mode
Use the switch button on the back of shade cartridge to 
select the mode appropriate for the work activity.  (see 
the technical specification of your helmet).
Grind mode - can be selected by rotating the shade 
control knob till an audible click is heard Grind
mode-used for metal grinding applications. In this mode
the shade function is turned off. The shade is fixed at
shade DIN 3.5 that allows a clear view to grind while
the helmet providing face protection.
“Grind Mode Is Intended For Grinding Only Not For
Welding.”
Weld mode - Used for most welding applications. In this 
mode the shade functions is turned on when it optically
senses a welding arc. Select shade level, delay time and
sensitivity as required.

4.2 Selecting Shade Level
Select the shade level you require according to the 
welding process you will use by referring to the “Shade 
Selection Chart” below for settings. Turn the shade 
control dial on the lens to the shade number require. (see 
Fig.3).

4.3 Selecting Delay Time
When welding ceases, the viewing window automatically 
changes from dark back to light but with a pre-set delay
to compensate for any bright afterglow on the workpiece.
The delay time\response can be set to “ ” short:
sec.) or “ ” (long: sec.), as you require by using 
the infinitely dial knob on the back of the shade
cartridge. (see Fig. )
It is recommended to use a shorter delay with spot 
welding applications and a longer delay with applications 
using higher currents. Longer delays can also be used for 
low current TIG welding in order to avoid the filter opening 

when the light path to the sensors is temporarily 
obstructed by a hand, torch, etc.

4.4 Sensitivity
The sensitivity can be set to “Hi”(high) or “Lo”(low) by
using the infinitely dial knob on the back of the shade 
cartridge. The “ ” setting is the normal setting for 
everyday use. The maximum sensitivity level is
appropriate for low welding current work, TIG, or special
applications. While the operation of the helmet is
disturbed by excess ambient light, or another welding
machine close by, use the “low” setting. (see Fig. ) As
a simple rule for optimum performance, it is
recommended to set sensitivity to the maximum at the 
beginning and then gradually reduce it, until the filter
reacts only to the welding light flash and without annoying
spurious triggering due to ambient light conditions (direct
sun, intensive artificial light, neighboring welder’s arcs,
etc).

5. MAINTENANCE

5.1 Replacing Front Cover Lens:
For model, see “TECHNICAL SPECIFICATIONS”
Model 1: (fig 12)
To replace the front cover lens, place your fingernail in
recess below the mask and flex lens upwards until it
releases from edges.
Model 2: (fig 13)
To replace the front cover lens remove lens cassette by
moving locks toward center (1) and lift up the lens
cassette (2) to remove/replace the front lens cover (3).
Where this is not the lever, proceed by removing the two
plastic screws. Take out the old cover lens. Place the new
cover lens into the right position. Please remove the
protection film from both sides the new cover lens if it
comes with the film on.

5.2 Replacing Inside Clear Lens:
Replace the inside cover lens if it is damaged. Place your 

fingernail in recess below the cartridge of view window 
and flex lens upwards until it releases from edges of the 
cartridge of view window.

5.3 Change The Shade Cartridge:
Remove ADF holder assembly from helmet shell. Flex top 
end of the ADF holder to allow ADF cartridge to be 
removed from frame. Install new ADF cartridge into frame 
(see fig.10) Make sure that the ADF cartridge is inserted 
in ADF holder correctly as shown. I

3.2 Adjusting The Distance Between The Helmet



8. TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

WARNING



F - FRANÇAIS

1. CASQUE POUR LA SOUDURE

AVERTISSEMENT

S’assurer d’éliminer les films de protection du filtre 
extérieur et intérieur.

2. MARQUES

3. MODE D’EMPLOI

3.1 Réglage de l’appui-tête.

3.2 Régler la distance entre casque et visage.



FONCTIONNEMENT DU FILTRE

4.1 Sélection du mode d’emploi.

Le mode ‘’soudure’’

4.2 Sélection du niveau de obscurcissent.

4.3 Sélectionner ‘’Delay time’’- temps de retard.

4.4 ‘’Sensitivity’’ – Sensibilité ou bien réglage de la 

sensibilité des capteurs.

5. MAINTENANCE

5.1 Substitution de la lentille de protection frontale:

Model 1:

Model 2 :

5.2 Substitution la lentille de protection intérieur:

5.3 Substitution de la cartouche du filtre ADF :- 

6. TABLE POUR SELECTIONEER
OBSCURCISSEMENT

7. SPECIFICATIONS TECNIQUES



8. RESOLUTION DES PROBLEMS

PROBLEME POSIBLES CAUSAS REMÉDE

AVERTISSEMENT



I- ITALIANO

1. PRIMA DELLA SALDATURA

AVVERTENZA

Assicurarsi di rimuovere qualsiasi pellicola protettiva 
aggiuntiva su entrambi i lati delle lenti.

2. MARCHI

3. ISTRUZIONI D’ USO

3.1 Regolazione del poggiatesta.



3.2 Regolazione della distanza tra l’elmetto e la 

faccia.

Fase 1:

Fase 2

Fase 3

FUNZIONAMENTO DEL FILTRO DI

4.1 Selezione del modo operativo

La modalità GRIND

Il modo “saldatura”

4.2 Selezione del livello di oscuramento.

4.3 Selezionare "Delay Time" - tempo di ritardo.

4.4 "Sensitivity" - Sensibilità.

5. MANUTENZIONE

5.1 Sostituzione della protezione della lente frontale:

Modello 1:

Modello 2

5.2 Sostituzione della lente di protezione interna:



5.3 Sostituzione della cartuccia ADF: 

6. TABELLA DI SELEZIONE OSCURAMENTO

NOTA:

7. SPECIFICHE TECNICHE

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA RIMEDIO

AVVERTENZA



E – ESPAÑOL

1. ANTES DE LA SOLDADURA
Lea y comprenda 
todas las 
instrucciones antes 
de usar 

Las caretas de soldadura con oscurecimiento automático 
están diseñadas para proteger los ojos y la cara de 
chispas, salpicaduras y radiaciones nocivas en 
condiciones normales de soldadura.  Este producto se 
presenta listo para su uso, pero antes de la soldadura; 
revise la lente de protección frontal para asegurarse  que 
esté limpia y no haya suciedad cubriendo los dos sensores 
posicionados en el frente del cartucho del filtro de 
oscurecimiento automático (cartucho ADF). También 
revise el frente de la lente de protección interna y el marco 
de retención de ambas lentes para asegurarse  que estén 
asegurados. Revise todas las piezas operativas antes de 
usar para asegurarse que no haya ninguna señal de daño 
o desgaste de las piezas. Cualquier pieza rayada,
agrietada o salpicada debe ser reemplazada
inmediatamente antes de utilizar nuevamente la careta
para evitar lesiones severas en las  personas. Controle
antes de cada uso. Seleccione el número de tono de
oscurecimiento que requiere girando la perilla de
regulación. (Ver la Tabla de selección de oscurecimiento)

. Ajuste el soporte para la cabeza para
asegurarse que la careta esté posicionada tan bajo como
sea posible en su cabeza y cerca de su cara. Ajustar el
ángulo de la careta girando el ajuste de la inclinación .

ADVERTENCIA

Asegúrese de eliminar cualquier lámina protectora 
adicional de ambos lados de las lentes de protección .

Esta careta de soldadura con oscurecimiento
automático no es adecuada para la soldadura láser y
soldadura con oxiacetileno.
Nunca coloque esta careta y/o el filtro ADF sobre una
superficie caliente . Nunca abrir o manipular el el filtro
ADF.
Este producto no protege contra artefactos explosivos o
líquidos corrosivos.
No realice ninguna modificación en el filtro o a la careta,
a menos que se especifique en este manual. No use
piezas de repuesto a menos que sean especificadas en
este manual.
Si esta careta no se oscurece al encenderse el arco,
detenga  inmediatamente la soldadura y póngase en

contacto con su supervisor o con su distribuidor.
No sumerja el filtro en agua.
No utilice disolventes en la pantalla del filtro o en los
componentes de la careta. Temperatura de
funcionamiento: -10 ° C ~ + 60 ° C.
Temperatura de almacenamiento : -20 ° C ~ + 70 ° C.
Proteja el filtro del líquido y la suciedad.
Limpie las superficies del filtro de forma regular, no
utilice productos de limpieza fuertes.
Siempre mantenga los sensores y células solares
limpios mediante el uso de un pañuelo de papel/paño
suave y limpio .
Cambie periódicamente las lentes de protección
agrietadas, rayadas, etc.
El producto está en plena conformidad en lo
relacionado a la norma DIN,  EN y normas de
seguridad ANSI Z87.1.

2. MARCAS
El filtro de soldadura está marcado con el rango de 
oscurecimiento y la clasificación óptica. El siguiente es un 
ejemplo (EN379):

1. Tonos medios
2. Tonalidad oscura DIN5-8
3. Tonalidad oscura  DIN9- 13
4. Identificación de Fabricación
5. Clase óptica
6. Difusión de la luz
7. Variaciones en la clase de transmitancia luminosa
8. Clase de ángulo de pendencia
9. Marca de certificación o el número de la norma

3. INSTRUCCIONES DE USO

3.1 Ajuste de la forma de la careta 

La circunferencia general del soporte para la cabeza
se puede hacer más grande o más pequeña haciendo
girar la perilla en la parte posterior del casco. (Ver
configuración "Y" en la fig. 2), que se puede hacer
mientras se usa el  casco para mantenerlo firmemente
en la cabeza con la tensión correcta.
Si el soporte para la cabeza está montando demasiado
alto o demasiado bajo en la cabeza, ajuste la correa
que pasa sobre la parte superior de su cabeza. Para
ello liberar el extremo de la banda sacando el pasador
de bloqueo del agujero. Deslizar las dos partes de la



3.2 Ajuste de la distancia entre el casco y la cara 

FUNCIONAMIENTO DEL FILTRO DE

4.1 Selección del modo de funcionamiento

El Modo Esmerilar -

El Modo soldadura -

4.2 Selección del nivel de oscurecimiento o sombra.

4.3 Selección de “Delay Time” - Tiempo de retardo.

4.4 “Sensitivity” – Sensibilidad.

5. MANTENIMIENTO

5.1 Sustitución de la lente de protección frontal:

Modelo 1:

Modelo 2:



5.2 Sustitución de la lente de protección interna: 

5.3 Sustitución del cartucho ADF: 

6. TABLA DE SELECCIÓN DE OSCURAMIENTO

7. ESPECIFICACIONES TECNICAS

8. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLES CAUSAS SOLUCION

ADVERTENCIA



PT — PORTUGUÊS

1. ANTES DA SOLDAGEM

.

.

Certifique-se de que remove qualquer película de 
proteção adicional de ambos os lados da lente de 
proteção.

2. MARCAS

3. INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

3.1 Ajuste do encaixe do capacete

ADVERTÊNCIA



3.2 Ajuste da distância entre o capacete e a cara

Passo 1

Passo 2

Passo 3:

4. OPERAÇÃO/FUNCIONALIDADES DO FILTRO DE

4.1 Seleção do modo de operação

Modo
Trituração

Modo Soldagem

4.2 Seleção do nível da tonalidade

4.3 Seleção do tempo de atraso

4.4 Sensibilidade

5. MANUTENÇÃO

5.1 Substituição da lente de proteção frontal:

Modelo 1:

Modelo 2:

5.2 Substituição da lente transparente interior: 



5.3 Troca do cartucho de tonalidade:

6. TABELA DE SELEÇÃO DE TONALIDADE

7. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

8. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

ADVERTÊNCIA



NL-NEDERLANDS

1. VOOR HET LASSEN

WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat extra beschermfolie verwijderd is aan
weerszijden van de beschermingslens.

2. MARKERINGEN

3. BEDIENINGSINSTRUCTIES

3.1 De pasvorm van de helm aanpassen



3.2 De afstand tussen de helm en het gezicht 
aanpassen.

LASFILTERBEDIENING/FUNCTIES

4.1 De bedieningsmodus selecteren

Slijpmodus - 

Lasmodus

4.2 De verduisteringsgraad selecteren

4.3 Vertragingstijd selecteren

4.4 Gevoeligheid

5. ONDERHOUD
5.1 Voorzetlens vervangen:

Model 1: 

Model 2: 

5.2 Vervanging binnenlens:



5.3 Het verduisteringspatroon vervangen:

6. KAART VERDUISTERINGSSELECTIE

7. TECHNISCHE SPECIFICATIES

8. PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

WAARSCHUWING



D –DEUTCH

1. VOR DEM SCHWEIßEN

WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass die zusätzliche 
Schutzfolie auf beiden Seiten der Schutzlinse 
entfernt wird. 

2. KENNZEICHNUNG

3. BEDIENUNGSANLEITUNG

3.1 Anpassung des Helms



3.2 Anpassung des Abstandes zwischen Helm und 
Gesicht.

SCHWEIßFILTER BETRIEB / EIGENSCHAFTEN

4.1 Auswahl des Betriebsmodus

Schleif
Modus - Schweiß Modus

Der Schleif Modus ist nur geeignet
für das Schleifen nicht für das Schweißen.
Der Schweiß

4.2 Wählen Sie den erfragten Verdunkelungsgrad 
gemäß 

4.3 Verzögerungszeit-Auswahl

4.4 Empfindlichkeit

5. WARTUNG

5.1 Auswechseln der Front-Schutzlinse:

Modell 1:

Modell 2:



5.2 Auswechseln der internen, hellen Schutzlinse: 

5.3 Austausch der Verdunkelungspatrone:

6. VERDUNKELUNGSTABELLE

7. TECHNICAL SPECIFICATIONS

8. FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

WARNUNG

B



NO – NORSK

1. FØR SVEISING

ADVARSEL

Sørg for å fjerne all ekstra beskyttelsesfolie fra 
begge sider av den beskyttende linsen.

2. MERKING

3. VEILEDNING ANG. BRUK

3.1. Justering av hjelmen slik at den passer



3.2. Justering av avstanden mellom hjelmen og 
ansiktet

4. BRUK AV/EGENSKAPER VED
SVEISEFILTRET

4.1 Å velge driftsmodus

Slipemodus

Sveisemodus

4.2 Å velge skyggegrad

4.3 Å velge forsinkelsestid

4.4 Følsomhet

5. VEDLIKEHOLD
5.1 Å skifte ut frontdeksellinsen

Modell 1:

Modell 2:



5.2 Å skifte ut innvendig klarlinse

5.3. Å skifte skyggepatron

6. SKYGGEVALGSTABELL

7. TEKNISKE SPESIFISERINGER

8. FEILSØKING

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

ADVARSEL



SE – SVENSKA

1. FÖRE SVETSNING

VARNING

Se till att ta bort extra skyddsfolie från båda 
sidorna av skyddsglaset.

2. MÄRKNING

3. BRUKSANVISNING

3.1 Justering av passningen på hjälmen



3.2 Att justera avståndet mellan hjälmen och ansiktet.

Steg1: Lossa på blockmuttern (Se " T" i Figur 2) för
att justera avståndet mellan hjälmen och ansiktet i
ned läget.
Steg2: Lossa på blockmuttern på endera sidan av
hjälmen och skjut den närmare eller längre bort från
ansiktet. (Se justering "Z" i Figur 2). Det är viktigt att
ögonen är på samma avstånd från glaset. Annars
kan mörkningseffekten verka ojämn.
Steg3: Dra åt blockmuttern när justeringen är klar.

ANVÄNDNING/FUNKTIONER AV

4.1 Val av driftläge
Använd kontaktknappen på baksidan av
skuggkassetten för att välja lämplig läge för 
arbetsaktiviteten. (se teknisk specifikation för hjälmen ).
Slipläge - kan väljas genom att rotera skuggratten 
motsols tills ett klickljud hörs Slipläge- för
arbeten
med metallsslipning. I detta läge är skuggfunktionen
avstängd. Skuggan är fixerad på skugga DIN 3.5 som 
tillåter fri sikt att slipa medan hjälmen ger skydd för 
ansiktet."Slipläget är avsedd endast för slipning och inte
för svetsning."
Svetsläge- Används för de flesta svetsarbeten. I 
detta läge är dessa skuggfunktioner påslagna när den
optiskt känner av en svetsbåge. Välj skuggnivå,
fördröjningstid och känslighet efter behov.
4.2 Välja skuggnivå
Markera skuggnivån som du behöver enligt den 
svetsprocess du ska använda genom att hänvisa till " 
Urvalstabell för skugga" nedan för inställningar. Vrid
kontrollratten för skugga på glaset till skuggnumret 
som krävs. (fig 3).

4.3 Välja fördröjningstid
När svetsningen upphör, ändras siktfönstret 
automatisktfrån mörker tillbaka till ljus, men med en 
förinställd fördröjning för att kompensera för 
eventuella efterlysning på
arbetsstycket.Fördröjningstiden\ respons kan sättas till
“MIN” kort:0.1 sek) eller “MAX” (lång:1,0 sek), som du
behöver med hjälp avsteglösa ratten på baksidan av
skuggkassetten.(se Figur ). Det rekommenderas
att man använder en kortare fördröjning vid arbeten
med punktsvetsning och en längre fördröjning med 

arbeten som använder högre strömmar. Längre 
fördröjningar kan också användas för låg ström TIG-
svetsning för att undvika att filtret öppnar sig när 
ljusbanan till sensorerna temporärt blockeras av en 
hand, skärbrännare, etc. 

4.4 Känslighet 
Känsligheten kan ställas in på "Hi" (hög) eller "Lo" ( låg)
med hjälp av den steglösa ratten på baksidan av
skuggkassetten. Inställningen " " är den
normala inställningen för dagligt bruk. Den högsta
känslighetsnivån är lämplig för arbete med låg
svetsström, TIG, eller special arbeten. Medan
användningen av hjälmen störs av omgivande 
överskottsljus, eller annan svetsmaskin i närheten
använd den "låga" inställningen. (se Figur ).
Som en enkel regel för optimal prestanda,
rekommenderas det att ställa in känsligheten till max i
början och sedan gradvis minska den, tills att filtret
endast reagerar på ljusblixt från svetsen och utan 
irriterande falsk utlösning på grund av omgivande
ljusförhållanden (direct sol, intensivt artificiellt ljus, 
angränsande svetsares bågar, etc). 

5. UNDERHÅLL
5.1 Byte av försättsglaset:
För modell, se " TEKNISKA DATA " 
Modell 1: (fig 12)
För att sätta försättsglaset, för in en nagel I fördjupning
under masken och böj glaset uppåt tills det släpper från
kanterna.
Modell 2: (fig 13)
För att byta ut försättsglaset ta bort glaskassetten
genom att flytta låsen mot centrum (1) och lyft upp 
glaskassetten (2) för att ta bort/byta ut försättsglaset
(3).Där detta inte är spaken, fortsätt med att ta
bort de två plastskruvarna. Ta bort det gamla
försättsglaset. Placera det nya försättsglaset i rätt
läge. Ta bort skyddsfilmen från båda sidorna på
det nya försättsglaset om den kommer med filmen på.
5.2 Byte av glaset nuti: 
Byt ut det inre försättsglaset om det är skadat. Placera 
nageln i fördjupningen nedanför kassetten i siktfönstret och
böj glaset uppåt tills den släpper från kanterna på  
kassetten i siktfönstret. 
5.3 Byt skuggkassett: 
Ta bort ADF hållarenheten från hjälmskalet. Böj
toppänden av ADF hållaren för att möjliggöra
borttagning av ADF kassetten från ramen. Installera ny
ADF kassett in i ramen (se Figur 10).  
nedan. Se till att ADM kassetten är införd i ADF hållaren



6. URVALSTABELL FÖR SKUGGA

7. TEKNISKA DATA

8. FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

VARNING



FIN – SUOMI

1. ENNEN HITSAUSTA

VAROITUS

Varmista, että poistat lisäsuojauskalvon 
suojalinssin molemmilta puolilta.

2. MERKINNÄT

3. KÄYTTÖOHJEET

3.1 Kypärän istuvuuden säätäminen



3.2 Etäisyyden säätäminen kypärän ja kasvojen 
välillä.

HITSAUSSUODATTIMEN
TOIMINTA/OMINAISUUDET

4.1 Käyttötilan valitseminen

Työstötila –

Hitsaustila

4.2 Tummuustason valinta

4.3 Viiveajan valinta

4.4 Herkkyys 

5. HUOLTO
5.1 Etusuojalinssin vaihtaminen:

Malli 1: 

Malli 2: 

5.2 Kirkkaan sisälinssin vaihtaminen:



5.3 Tummuuskasetin vaihto:
Irrota tummuuskasetin kokoonpano kypärästä. 
Taivuta tummuuskasetin telineen yläosaa ja irrota 
tummuuskasetti kehyksestä. Asenna uusi 
tummuuskasetti (katso kuva 10). Varmista, että 
tummuuskasetti laitetaan tummuuskasetin 
telineeseen kuten kuvassa näytetään. Asenna 
tummuuskasetin kokoonpano kypärään.

6. TUMMUUSASTEEN VALINTATAULUKKO
Eri asteikkonumeroiden suositeltu käyttö 
kaarihitsaukseen (katso kuva 11). HUOM: Termillä 
”raskaat metallit” tarkoitetaan teräksiä, seosteräksiä, 
kuparia ja sen seoksia jne.

7. TEKNISET TIEDOT
Katso liitteenä olevasta asiakirjasta.

1. Kuvaus
2. Kasetin koko
3. CE-merkintä
4. Kaarianturi
5. Työstötila
6. Vaihteleva tummuus
7. Herkkyys
8. Viiveaika
9. Vaihtoaika
10. Virran syöttö
11. Käyttölämpötila
12. Kuoren materiaali
13. Hyväksytty
14. Huolto

8. VIANETSINTÄ

Testaa tummuuskasetti ennen hitsausta kohdistamalla kasetin etuosa kohti kirkasta valonlähdettä. Peitä sitten sormillasi 
anturit nopeasti ja siirrä kätesi nopeasti pois antureiden päältä. Kasetin tulee tummua hetkeksi, kun anturi paljastuu. 
Myös puikon sytytintä voi käyttää.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Suodattimen läpi on 
vaikea nähdä. 

Suojalinssi on likainen. Puhdista tai vaihda etusuojuksen linssi.
Hitsaussuodatin likainen. Puhdista automaattisesti tummuva kasetti saippuavedellä 

ja pehmeällä liinalla.
Suodatin ei tummu, kun 
valokaari sytytetään.

Herkkyys on asetettu liian 
alhaiseksi. 

Säädä herkkyys tarvitulle tasolle.

Suojalinssi on likainen. Puhdista tai vaihda etusuojuksen linssi.
Suojalinssi on vaurioitunut. Tarkista, onko linssi haljennut tai kuoppainen ja vaihda 

tarpeen mukaan.
Anturit tai aurinkopaneeli ovat 
peitossa 

Varmista, ettet estä antureiden tai aurinkopaneeleiden 
näkyvyyttä kädelläsi tai muulla esteellä hitsauksen aikana. 
Korjaa asentoasi niin, että anturit havaitsevat 
hitsauskaaren.

Työstötilan valitsin. Varmista, että oikea tummuus on valittu.
Suodatin tummenee 
ilman, että kaarta on 
sytytetty.

Herkkyys on asetettu liian 
korkeaksi. 

Säädä herkkyysaika tarvitulle tasolle.

Suodatin pysyy 
tummana hitsauksen 
valmistuttua.

Viiveaika on asetettu liian 
korkeaksi. 

Säädä viiveaika tarvitulle tasolle.

VAROITUS
Suodatin on haljennut. Lopeta tuotteen käyttö, jos tämä ongelma ilmenee. UV/IR-suojaus saattaa vaarantua ja 

aiheuttaa palovammoja silmille ja iholle.
Hitsausroiskeet 
vahingoittavat 
suodatinta.

Puuttuva, vahingoittunut, 
hajonnut, haljennut tai 
vääntynyt etusuojalinssi.

Vaihda suojalinssi tarvittaessa.



PL – POLSKI

1. PRZED SPAWANIEM

stron szyby ochronnej.

2. OZNACZENIA

3. INSTRUKCJA

3.1 Regulacja dopasowania kasku



3.2 Regulacja kaskiem i twarz.

FILTR / SPAWALNICZE FUNKCJE PRACY

4.1 Wybór trybu pracy

Tryb Grind (szlifowania)

4.2 Wybór Poziom

4.3 Wybór czasu

4.4 "Sensitivity" -

5.

5.1 Wymiana przedniej pokrywy obiektywu:

Model 1:

Model 2:

5.2 Wymiana bezbarwnego 
:



5.3 Wymiana kasety

kaseta jest umieszczona w ADF jak pokazano. 

6. TABELA WYBORU
Zastosowanie numerów skali do spawania 

(patrz rys.11). UWAGA: Termin "heavy metal" 
stali, stopów stali, miedzi i jej stopów, itd

7. DANE TECHNICZNE

1. Opis
2. Rozmiar kasety
3. Klasyfikacja CE
4.
5. Funkcja szlifowania
6.
7.
8.
9. Czas reakcji
10. Zasilanie
11. Temperatura pracy
12.
13.
14.

8. PROBLEMÓW

W celu 

PROBLEM

brudny

nisko

zabrudzona

zabrudzona.
nie blokujesz czujników lub panela 

podczas
spawania. tak,

.

(GRIND)

wysoko
Filter remains dark after 
completing a weld. wysoko

UWAGA
Ochrona UV / IR

w wyniku oparzenia oczu i skóry. 
Odpryski spawalnicze 



GR – 

1.

2.

3.



4.
4.4

5.

1: (

2: (



5.3 

6.

7.

8.



RO – ROMANA

1. INAINTE DE SUDARE

Cititi si intelegeti 
instructiunile inainte 
de a utiliza masca 
de sudura.

Castile de sudura cu filtru automat sunt proiectate pentru 
a proteja ochii si fata de scantei, stropi si radiatii
daunatoare in conditii normale de sudare.
Produsul este livrat gata de utilizare dar, inainte de a
suda, verificati suprafata frontala a lentilei sa fie curate iar
cei doi senzori de pe suprafata frontala a filtrului sunt
curati si nu sunt acoperiti de mizerie. Deasemeni trebuie
sa verificati suprafata frontala/interioara a lentilelor de
protective si de asemeni cadrul de fixare al acestora 
pentru a fi siguri ca acesta este fixat bine. Verificati toate 
componentele mastii inainte de utilizare pentru a va
asigura ca nu prezinta urme de deteriorare sau uzura.
Orice componenta zgariata, crapata sau lovita trebuie
inlocuita imediat, inainte de utilizarea mastii pentru a
preveni ranirea severa a utilizatorului. Verificati sa nu 
existe fante prin care sa treaca lumina inainte de
utilizarea mastii de sudura.
Alegeti gradul de filtrare necesar prin rotirea butonului de
selectare a acestuia. (vezi ghidul pentru selectarea 
gradului de filtrare) .
Ajustati banda de fixare a mastii pe cap astfel incat
masca sa fie asezata pe cap cat mai aproape de fata
dumneavoastra si cat mai jos posibil. Reglati unghiul
mastii cand aceasta este lasata prin rotirea reglajului de
inclinare.

ATENTIONARE

Indepartati foliile de protective de pe ambele fete ale 
sticlelor de protectie ale mastii.

Aceasta masca cu auto reglarea gradului de filtrare nu
este potrivita pentru sudarea laser sau cea
oxiacetilenica.
Nu plasati niciodata masca sau filtrul automat pe
suprafete fierbinti. Nu deschideti sau loviti filtrul
automat.
Aceasta masca nu protejeaza impotriva dispozitivelor
explosive sau a lichidelor corozive.
Nu aduceti modificari filtrului sau mastii, altele decat
cele prevazute in prezentul manual. Nu utilizati piese
de schimb altele decat cele prevazute in prezentul

manual.
Daca filtrul mastii nu se intuneca dupa amorsarea unei
suduri opriti imediat lucrul si contactati-va superiorul
sau pe vanzatorul mastii.
Nu imersati filtrul in apa.
Nu utilizati solvent pentru curatarea filtrului automat
sau a celorlalte component ale mastii. Temperatura de
lucru este: -10°C ~+ 60°C
Temperatura de depozitare este: -20°C ~+ 70°C.
Protejati filtrul de lichide si de murdarire.
Curatati regulat suprefetele filtrului: nu utilizati agenti
de curatarte agresivi.
Pastrati curati senzorii si celulele solare prin sterger cu
o carpa moale si curate.
Inlocuiti protectiile filtrului cand sunt crapate/lovite sau
ciobite.

Acest produs este in deplina conformitate cu standardele 
de siguranta aplicabile DIN, EN, CE si cu standardul 
ANSI Z87.1.

2. MARCAJE
Masca dde sudura este marcata cu gama de grade de 
filtrare si cu clasificarea optica. 
Urmatorul marcaj este un exemplu (EN379):

1. Intunecare usoara
2. Intunecare puternica DIN5-8
3. Intunecare puternica DIN9-13
4. Identificarea producatorului
5. Clasa optica
6. Clasa de difuzie a luminii
7. Varia iile clasei de transmisie luminoase
8. Marca de certificare sau numarul standardului

3. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

3.1 Reglajul mastii de sudare

Circumferinta benzii de cap poate fi mai mare sau mai
mica si poate fi reglata prin rotirea butonului de pe
spatele benzii de cap. (Vezi reglajul " Y" in Fig. 2), ce
poate fi facuta cand masca este apasata pe cap cu
forta potrivita.
Daca banda de cap este prea sus sau prea jos pe cap
se impune reglarea benzii ce trece pe deasupra
capului. Pentru a face acest lucru trebuie sa eliberati
capatul benzii prin scoaterea stiftului de fixare din
gaura benzii. Modificati lungimea benzii prin
introducerea stiftului de fixare in una din gaurile



3.2 Reglarea distantei dintre masca si fata 
utilizatorului

4. OPERAREA/FACILITATILE FILTRULUI DE
SUDURA

4.1 Selectarea modului de operare

Modul de polizare –

Modul de sudare

4.2 Selectarea gradului de filtrare

4.3 Selectarea timpului de intarziere

4.4 Sensibilitatea

5. INTRETINERE

5.1 Inlocuirea lentilelor de protectie frontale:

Model 1:

Model 2:

5.2 Inlocuirea protectiei interiorare:



5.3 Inlocuirea cartusului de filtrare:

6. TABEL DE SELECTIE A GRADULUI DE
FILTRARE

7. SPECIFICATII TEHNICE

8. DEPANARE

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIA

WARNING



SV–SLOVENSKO

1. PRED VARJENJEM

2. OZNAKE

3. NAVODILA ZA UPORABO



1. korak: Popustite blokirno matico (Glej ''T'' na sliki 2)
za nastavitev

2. korak: Popustite blokirno matico na obeh straneh

blokirno matico.

DELOVANJE FILTRA ZA ZATEMNITEV

4.2 Izbira stopnje zatemnitve
Izberite stopnjo zatemnitve, ki jo potrebujete glede na 
postopek varjenja, pri ''Tabeli za izbiro zatemnitve''. 

zatemnitve. (glej sliko 3).  

4.3 Izbrati ''Delay Time'' – 

nadomestilo vsakršen morebitni svetlobni sij v 
obdelovanem kosu. Zamik \ odgovor se lahko po potrebi 
nastavi na ''MIN'' (short/kratek: 0,1 sek), ali na ''MAX'' 

na zadnjem delu vložka za zatemnitev (glej sliko 7). 

uporabljajo višji varilni tok. Daljše zamike se lahko uporabi 

tudi za nižji varilni tok  TIG, v izognitev odprtju filtra, ko je 

roko, itd. 

4.4 ''Sensitivity'' –

filtra za zatemnitev. Nastavitev ima razpon med ''

normalno delovanje moteno zaradi previsoke svetlobe 
prostora ali zaradi drugih bližnjih varilnih naprav, je 
potrebno uporabiti nastavitev ''nizka'' (glej sliko ). Za 

postopoma zmanjšate, vse dokler filter ne reagira samo 

nepotrebnega nihanja zaradi pogojev svetlobe v prostoru 

bližnji varilni loki, itd.) 
5. VZDRŽEVANJE

Za posamezen model glej “
SPECIFIKACIJE”.
Model 1: (sliko 12)
Za zamenjavo 

Model 2: (sliko 13)

in nato

postavite v odprtino, ki se nahaja na zadnjem delu vložka 

robov okenca vložka ADF.
5.3 Zamenjava vložka ADF:

vložek ADF. Namestite nov vložek (glej sliko 10) in se 

6. TABELA ZA IZBIRO STOPNJE ZATEMNITVE
Pri
varjenja (slika 11).



7.

8. REŠEVANJE TEŽAV

TEŽAVA VZROK REŠITEV

OPOZORILA



BO- BOSANSKI

1.

Uvjerite se da su odstranjene sve dodatne zaštitne 
folije na obe strane zaštitnog stakla.

2.

3. UPUTSTVA ZA UPOTREBU



DJELOVANJE FILTRA ZA ZATAMNJENJE

4.2. Odabir stupnja zatamnjenja

4.3. Odabir ''Delay Time'' – vrijeme odgode

4.4 ''Sensibility'' – osjetljivost

5. ODRŽAVANJE

5.1 Zamjena prednjeg zaštitnog stakla

Model 1:

Model 2:



položaj. Maknite zaštitnu foliju s obe strane novog 
stakla.

5.2 Zamjena unutrašnjeg zaštitnog stakla:

Nokat stavite u otvor koji se nalazi na zadnjem dijelu 
uloška i povucite poklopac sve dok se ne odvoji od ruba 
stakla uloška ADF.

5.3 Zamjena uloška ADF:

ADF. Stavite novi uložak (pogledajte sliku 10) i uvjerite 
se da je uložak ADF ispravno namješten u kacigi. 
Ponovo stavite oslonac ADF u školjku kacige.

6. TABELA ZA IZBOR STUPNJEVA
ZATAMNJENJA

NAPOMENA: 
re 

7.
Pogledajte priloženi dokument.

1. Opis
2. Vidljiva površina
3. Klasifikacija CE
4. Broj senzora
5.
6. Promjenjivo zatamnjenje
7. Osjetljivost
8. Vrijeme preklapanja- od tamnog do svijetlog
9. Vrijeme preklapanja- od svijetlog do tamnog
10. Napajanje
11. Radna temperatura
12. Materijal kacige
13. Odobrenje za rad
14. Održavanje

8. RJEŠAVANJE PROBLEMA
Prije zavarivanja provjerite filtar za zatamnjenje time da prednji dio uloška za zatamnjenje stavite u smjeru izvora 
svjetlosti. Nakon toga prstima pokrijte i otkrijte senzore. Uložak bi se morao privremeno zatamniti ako je senzor izložen 
svjetlosti.

PROBLEM UZROK RJEŠENJE
Problem kod gledanja preko 
filtra

Prljavi filtar za zavarivanje
Prljavi filtar za zavarivanje

vode i sapuna i mokrom krpom
Filtar ne potamni kada se 

Filteri potamne iako ih nije 
pogodio 

Podešavanje osjetljivosti je vrlo nisko Podesiti željeni stupanj osjetljivosti
Prednje zaštitno staklo je zaprljano

Provjeriti da prednje zaštitno istaklo nije 
pokvareno ili da ima mrlje te ako treba 
zamijeniti.

Senzori i solarni paneli su blokirani Uvjerite se da rukom ili drugom preprekom 
ne ometate senzore ili solarne panele 

Previsoka osjetljivost

Uvjeriti se da je odabrano primjereno 
zatamnjenje

Podesiti pravilnu osjetljivost
Filteri ostaju tamni nakon 
zavarivanja

Vrijeme odgode - Delay Time je 
podešen previsoko

Ispravno podesiti vrijeme odgode - Delay 
Time

UPOZORENJA
ADF je neispravan

Iskrenje tijekom zavarivanja 
nepravilnosti na prednjoj 

Zamjeniti zaštitu prednjeg zaštitnog stakla



HR– HRVATSKI

1.

UPOZORENJE

Uvjerite se da su odstranjene sve dodatne zaštitne 

2.

3. UPUTE ZA UPORABU

3.1 Prilagodba kacige



DJELOVANJE FILTRA ZA ZATAMNJENJE

4.2. Odabir stupnja zatamnjenja

4.3. Odabir ''Delay Time'' – vrijeme odgode

4.4 ''Sensibility'' – osjetljivost

5. ODRŽAVANJE
5.1 Zamjena prednje

5.3 Zamjena uloška ADF:

6. TABLICA ZA IZBOR STUPNJEVA ZATAMNJENJA



7.

8. RJEŠAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK RJEŠENJE

UPOZORENJA
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LV- LATVIJAS

1.

2.

3.

3.1 



uz augšu un nolaižot uz leju,
to no galvas. Ja noliecoties

izkustas, ir stabila.

3.2 

1. solis: Atlaist  uzgriezni  "T" 2. lai

 starp  un seju

2. solis: Atlaist  uzgriezni un
 to  vai  no sejas.  "Z"
 Ir  lai acis atrastos  no

 var

3. solis:  pabeigšanas pievilkt uzgriezni.

4.1 

- Izmanto darbu.
funkcija ir kad optiski tiek

loks. aiztures laiku un
atbilstoši nepieciešamajam.

4.2 
nepieciešamo atbilstoši

procesam, ko izmantosiet, skatoties
Pagriezt uz atbilstoši

nepieciešamajam  numuram.  3.

4.3 
Beidzoties skata logs no tumši
melna uz gaišu, bet iepriekš aizturi, lai

priekšmeta darba
pabeigšanas. Aiztures laiku/ reakcijas laiku var uz "MIN"

0,1 sek.) vai MAX (ilgu: 1,0 sek.) atbilstoši nepieciešamajam,
izmantojot pagriežamo 7.

Ieteicams izmantot aizturi punktu

darbiem un aizturi darbiem, kur tiek izmantota liela
aizturi var izmantot zemas TIG

lai no filtra ,

kad gaismas stars uz sensoriem tiek ar roku,
degli, u.c.

4.4 
var uz "Hi" (augsts) vai "Lo" (zems),

izmantojot pagriežamu "Min-
Max" ir lietošanai

ir
darbiem ar mazu TIG vai pielietojumam. Ja

gaisma vai cita
esoša izmantot "low"

8. )
noteikums

ieteicams un
tad to filtrs tikai uz

gaismas uzliesmojumu un nav
(tieša saules

gaisma, apgaismojums, blakus esošie
loki, u.c.).

5. APKOPE

5.1 

1. modelis: (12.
Lai iespiest nagu

maskas un uz augšu,
malas tiek

2. modelis: (13.
Lai kaseti,

centra  (1) un
kaseti uz augšu (2), lai

(3). Ja nav sviras, abas
veco Ievietot jauno

Ja ar
no

5.2 
        ja ir 

Iespiest nagu zem skata loga

un uz augšu, tiek no
skata loga

5.3 
ADF no apvalka. ADF
galu, lai ADF no Ievietot

jauno ADF 10.

ka ADF ievietots pareizi
atbilstoši ADF uz apvalka.



6.

Termins "smagie attiecas uz
varu un

u.c.

7.
pievienoto dokumentu.

CE

tonis

laiks

Darba

Apvalka

8.



EE - EESTI 
1. ENNE KEEVITAMIST

Loe ja mõista 
enne kasutamist 
kõiki juhiseid. 

Automaatne tumenemine Keevituskiivrid on mõeldud 
silmade ja näo kaitsmiseks sädemete, pritsmete ja 
kahjuliku kiirguse eest tavatingimustes keevitamisel. 
Toode tarnitakse kasutusvalmina, kuid enne 
keevitamist; kontrollige eesmist kaitseklaasi, et see 
oleks puhas ja et filtripesa andurid ei oleks saastunud. 
Samuti kontrollige eesmise kalitseklaasi sisekülje 
puhtust ja kaitseklaasi raami kinnitust. Enne kasutamist 
vaadake üle kõik liikuvad osad kahjustuste ja igastuste 
suhtes. 
Kriimustatud, pragunenud või katkised osad tuleb kohe 
enne kasutaist raskete vigastuste vältimiseks välja 
vahetada. Iga kord enne kasutamist kontrollige 
valgustihedust. 
Varjutusnumbri valimiseks keerakse 
varjutusnuppu. (Vaadake varjutusjuhendi tabelit) .
Seadke peaside nii, et kiiver asetseksvõimalikult tihedalt 
peas ja näo lähedal. Kiivri nurga reguleerimiseks 
keerake kaldenurga reguleerijat, kui kiiver on langetatud 
asendis. 

HOIATUS! 

Jälgige, et kaitseklaasi mõlemalt küljelt oleks 
kaitsekile eemaldatud. 

Isetumenev keevituskiiver ei ole sobilik 
laserkeevitusel ja oksüatsetüleenkeevitusel. 
Ärge kunagi asetage kiivrit ja isetumenevat filtrit
kuumale pinnale. Ärge kunagi avage või muutke
isetumenefa filtri ehitust.
See kiiver ei kaitse lõhkeseadeldiste või sööbivate
vedelike eest.
Ärge muutke kiivrit ega filtrit kui seda ei ole sätestatud
käesolevas kasutusjuhendis. Ärge kasutage teisi
varuosi, kui selles käsiraamatus on määratletud.
Kui kiiver ei tumeneb kaarleegi mõjul,tuleb
keevitamine kohe lõpetada ja pöörduda oma ülemuse
või müüja poole.
Ärge kastke filtrit vette.
Mitte kasutata lahusteid filtrite ekraani ja kiivri
komponentidele. Töötemperatuur: -10 ° C ~ + 60 ° C
Hoiustustemperatuur: -20 ° C ~ + 70 ° C. Kaitske filtrit

vedelike ja mustuse eest.
Puhastage filtri pindu regulaarselt; mitte kasutades
tugevaid puhastuslahuseid.

Hoidke andurid ja päikesepatareid alati puhtana
puhastades neid puhta pehme lapi abil.
Korrapäraselt asendage 
purunenud/kriimustatud/katmata kaitseklaas.
Toode on täielikult kooskõlas vastavate DIN, EN,
CE ohutusstandarditega ning vastab ANSI Z87.1
nõuetele.

2. TÄHISTUSED
Keevitusfiltrile on märgitud varjutuse vahemik ja 
optiline klassifikatsioon. Järgmises näites (EN379): 

1. Valguse varjutus
2. Tume vari DIN5-8
3. Tume vari DIN9-13
4. Tootja ID
5. Optiline klass
6. Valgusklassi diffusioon
7. Valgusläbivuse klassi variatsioonid
8. Nurga sõltuvuse klass
9. Sertifitseerimismärk või standardi number

3. KASUTUSJUHEND

3.1 Kiivri sobivuse reguleerimine 

Pearihma üldist ümbermõõtu saab suurendada ja
vähendada kiivri tagaosas olevat nuppu keerates.
(Vt joonis 2 korrigeerimine "Y"), pinget saab
reguleerida, kui kiiver on korralikult pähe asetatud.
Kui kiiver asetseb peas liiga kõrgel või madalal,
reguleerige rihma, mis ümbritseb pealage. Rihma
otsa vabastamiseks lükake kinnitusnõel rihma
august välja. Liigutage rihma nii mitme augu võrra
edasi või tagasi, kui vaja. (Vt joonis 2
korrigeerimine "W")
Katsetage pearihma suurust tõstes kiivri visiiri
paar korda üles ja alla. Kui kiiver näokatte
kallutamisel liigub, reguleerige seda uuesti.

3.2 Kiivri kauguse reguleerimine näost. 

1. etapp: Vabastage kinnitusmutter (vt joon 2. "T")
kiivri ja näo vahelise kauguse reguleerimiseks.
2. etapp: Vabastage kinnitusmutter mõlemal kiivri
küljel ja lükake see näost kaugemale või lähemale.
(Vt joonis 2 korrigeerimine "Z") Oluline on, et
kaitseklaas asetseks mõlemast silmast sama
kaugel. Vastasel juhul võib tumenev efekt olla
ebaühtlane.
3 etapp: Pingutage kinnitusmutrit uuesti kui



4. KEEVITUSFILTRI KASUTAMINE/
FUNKTSIOONID

4.1  

- 

-

4.2 Varjutuse tasandi valimine 

4.3 Viivituse valimiseks 

4.4 Tundlikkus 

5. HOOLDUS

5.1 Eesmise kaitseklaasi asendamine: 

Mudel 1: 

Mudel 2: 

5.2 Sisemise läbipaistva läätse vahetamine: 

5.3 Varjutuselemendi kassei vahetamine: 

6. VARJUTUSE VALIKUKAART

7. TEHNILINE KIRJELDUS



5.
6. Varjutuse muutuja
7. Tundlikkus
8. Viivituse aeg
9. Lülitusaeg

10. Toide
11. Töötemperatuur
12. KESTA MATERJAL
13. Kinnitatud
14. Hooldus

8. TÕRKEOTSING
Testige enne keevitamist varjutuskassetti suunates kasseti esiosa ereda valgusallika suunas. Seejärel sõrmede abil 
katke korraks ja vabastage andurid. Kui andur on avatud, kassett tumeneb hetkeks. Kasutada võib ka taskulampi. 

PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS: LAHENDUS 

Filtri nähtavus 
halvenenud. 

Väline kaitseklaas on 
määrdunud. 

Puhastage või asendage eesmine kaitseklaas. 

Keevitus filter on määrdunud. 
Puhastage isetumenev kassett seebivee 
ja pehme lapiga. 

Filter ei tumene 
kaarleegi toimel. 

Tundlikkus määrati liiga 
madalaks. 

Reguleerida tundlikkust nõutava tasemeni. 

Väline kaitseklaas on 
määrdunud. 

Puhastage või asendage eesmine kaitseklaas. 

Väline kaitseklaas on 
kahjustatud. 

Kontrollige esiklaasi mõrade ja löögijälgede suhtes ja vajadusel 
asendage. 

Andurid on blokeeritud või 
päikesepaneel on blokeeritud. 

Veenduge, et te ei blokeeriks andureid ega päikesepaneele 
oma käe või mõne muu takistusega keevitamise ajal. 
Parandage oma asendit, et andurid näeksid kaarleeki. 

 Veenduge, et valitud on õige varjutus. 
Filter tumeneb 
ilma kaarleegi 
ilmumiseta. 

Tundlikkus on liiga kõrge. Reguleerida tundlikkusaega nõutava tasemeni. 

Filter jääb tumedaks 
pärast keevitamise 
lõpetamist. 

Viite aeg on liiga kõrge. Reguleerida viiteaeg nõutud tasemele. 

HOIATUS! 

ADF on 
pragunenud. 

Peatage (STOPP), toote kasutamine probleemi esinemisel. UV/IR kaitse võib olla kahjustunud 
mille tulemusena silmad ja nahk võivad saada põletada. 

Keevitussädemed 
kahjustavad filtrit. 

Kadunud, kahjustatud, 
purustatud, pragunenud või 
moonutatud eesmine 
kaitseklaas. 

Asendage eesmine kaitseklaas vastavalt vajadusele. 
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1.

DARBUS

visus naudojimo 
instrukcijos

suvirintojo
sky

tiekiamas
krinkite

s, ar 

/ vi
apsauginio

te

Pasirinkite temdymo lygio 
pasukite temdymo lygio reguliavimo 

temdymo lygio pasirinkimo 

suvirintojo sky

suvirintojo
sky

MAS

suvirintojo skydas netinka virinant su lazeriu ir
oksiacetilenu.

suvirintojo
skydo ir 

suvirintojo skydas neapsaugo

suvirintojo
sky
naudojimo 

naudojimo
instrukcijoje.

suvirintojo skydas

karto 

suvirintojo skydo komponentams valyti.
- .

Saugojimo t -

R
.

EN, CE saugos standartus bei ANSI Z87.1
standartus.

2.
temdymo

1.
2. DIN 5-8
3. DIN 9-13
4. Gamintojo identifikacija
5.
6.
7.
8. Ka
9.

3. NAUDOJIMO NURODYMAI



3.1 Apsauginio suvirintojo skydo prigludinimo 
reguliavimas

suvirintojo sky , reguliuojant, kad skydas

, kuri

vi juostos
dalis

reguliavimas, 2 pav.).

suvirintojo sky
kilnojant, pakartotinai

sureguliuokite, kol jis taps stabilus.
3.2 Atstumo tarp apsauginio suvirintojo skydo

ir veido reguliavimas

suvirintojo skydo ir 

abiejose apsauginio suvirintojo sky ir

 Sureg

SUVIRINIMO FILTRO VEIKIMAS /

4.1

temdymo lygio 
reguliavimo
suvirintojo skydo 
Tekinimo  galima pasirinkti sukant 

temdymo lygio 

naudojamas
veikimo temdymo  reguliavimo 
funkcija yra temdymo lygis 

3,5 temdymo lygiu 

suvirinimui.
 naudojamas daugeliui 

suvirinimo da veikimo
temdymo  reguliavimo funkcija 

suvirinimo
elektros temdymo

4.2 temdymo lygio pasirinkimas 
temdymo

u temdymo lygio pasirinkimo 
temdymo 

lygio 
temdymo lygio nume

4.3 
Nustojus virinti, langas

nustatyta delsa ir taip kompensuoja 

(trumpa) - (ilga) - 1 s. Tam 

temdymo lygio reguliavimo 

sroves, - 

suvirinimo aparato lempa, t. t. 
4.4 Jautrumas 

temdymo lygio reguliavimo 
gale.

y
suvirinimui ar specialiam suvirinimui. Jeigu 
apsauginio suvirintojo sky

.).

aplinkoje 
es

suvirinimo aparato, t. t.). 

5.
5.1 apsauginio 

1 modelis: 12 pav. 

2 modelis: 13 pav. 

alindami / 
pakeisdami 

naujo apsauginio 

5.2 



imo 

5.3 temdymo lygio reguliavimo
keitimas

suvirintojo 
skydo
kad ADF 

10 pav.)

6. TEMDYMO LYGIO PASIRINKIMO

Rekomenduojami skirtingi temdymo lygio
numeriai suvirinimui elektros lanku 

plienams, plieno lydiniams, variui ir jo lydiniams, t. t.

7.

1.
2.
3. CE klasifikacija
4. Elektros lanko jutiklis
5.
6. dymo lygis
7. Jautrumas
8.
9.
10.
11.
12.
13. Patvirtinimas
14.

8.
temdymo

paveikiamas jutiklis, k mas suvirinimo 

PROBLEMA SPRENDIMAS

purvinas.
ykite arba pakeiskite 

Suvirinimo filtras yra purvinas.
muilo bei

. jautrumas.
Tinkamai sureguliuokite 

.

pakeiskite , jeigu reikia.

element .
ranka ar kitu 

.

.
Jautrumas per didelis.

virinti.
.

odos nudegimai.
Suvirinimo purslai gadina Pamestas, apgadintas, 
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1.

    ochrannou  fólii  z obou  stran
ochranného zorníku.

prodejce.

2.

:

3. NÁVOD K POUŽITÍ

3.1 Nastavení velikosti kukly

3.2 

1. krok

2. krok



3. krok

POUŽÍVÁNÍ A VLASTNOSTI
FILTRU

4.1 Volba režimu provozu

4.2 

4.3 Volba doby prodlevy

4.4 Citlivost

5. ÚDRŽBA

5.1 

Model 1:

Model 2:

5.2 

5.3 zatmavovací kazety:

6. TABULKA VOLBY ZATMAVENÍ



7. TECHNICKÉ SPECIFIKACE

8.

PROBLÉM MOŽNÁ

VAROVÁNÍ



SK - SLOVENSKY

1. PRED ZVÁRANÍM

Uistite sa, že ste odstránili všetky
ochranné fólie z oboch strán ochranného objektívu.

2.

3. NÁVOD NA OBSLUHU

3.1 Prispôsobenie štítu helmy



a tvárou.

Krok 1

Krok 2

Krok 3:

PREVÁDZKA/FUNKCIE ZVÁRACIEHO
FILTRA

4.1 Výber prevádzkového režimu

4.2 Výber úrovne clonenia

4.3 

4.4 

5. ÚDRŽBA
5.1 Výmena predného krytu objektívu

Model 1 

Model 2 

5.2

5.3 kazety:



6.
CLONY
použitie rôznych clôn pre zváracie

7. TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV

PROBLÉM MOŽNÁ RIEŠENIE

UPOZORNENIE
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1.
     

  

-

-

- 10°  + 60
-  +

, 

        

DIN, EN,
CE ANSI Z87.1.

2.

(EN379):

1.

2.
DIN 5-8

3.
DIN9-13

4.
5.
6.
7.
8.
9.

3.

3.1 

«Y» 2).



«W» 2).

 1. -  («T»

 2. -

 «Z»  2).

 3. -

4.2

 3).

4.3 

- 
«MIN» (0,1 - 
«MAX» (1,0

    7). 
  

- 

TIG,

«Hi» 



 «Min- Max».

TIG

8).

5.

5.1

 1:  12) 

 2: 13)

(1) (2),
(3).

 

5.2 

- 

10).

6.

 “

7.

  
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.

8.
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1.

.

2.

3.

3.1 



3.2

 1

 2

 3:

4.1 

4.2 

4.3 

4.4 



5.

5.1 

1:

2:

  5.2 

5.3 

6.

7.



8.



-

1.

2.

3.



4.

5.

6.



7.

8.

PROBLEM MULIG ÅRSAG LØSNING

ADVARSEL



-

1.

2.

3.

3.1

3.2



5.

5.1

5.2

5.3

6.



7.

8.



-

1.

2.

3.



4.3 Selecting Delay Time

5.

6.



7.

8.











I – Informazioni sulla protezione ambientale. 
L'impegno per l'eccellenza ambientale e sostenibile durante tutto il ciclo di vita 
dei nostri prodotti è fondamentale per la nostra attività. Il packaging del tuo 
prodotto dovrebbe essere gestito correttamente quando decidi di smaltirlo; 
quindi, ti chiediamo di controllare le disposizioni della tua comunità locale / 
municipalità per le linee guida sulla gestione dei rifiuti a fine vita. L'imballaggio 
dovrebbe essere separato e ordinato in base al tipo di materiale. I materiali dei 
nostri prodotti elettrici e i loro componenti, come batterie e celle, contengono 
materie prime importanti e dovrebbero essere gestiti correttamente a fine vita. 
Questi possono essere collocati in un flusso di gestione del prodotto a fine vita, 
gestito sia da un rivenditore che da un centro ufficiale di raccolta dei rifiuti della 
municipalità. Le istruzioni operative o le istruzioni di sicurezza dovrebbero essere 
smaltite solo quando il prodotto a cui si riferiscono non è più in uso. 
GB – Information on environmental protection. 
Our commitment to environmental and sustainability excellence throughout the 
life cycle of our products is fundamental to our business. Your product's 
packaging should be managed correctly when you decide to dispose of it, so we 
ask that you please check the provisions of your local community/municipality for 
end-of-life waste management guidelines. Packaging should be separated and 
sorted according to material type. Materials from our electrical products and their 
components, such as batteries and cells, contain important raw materials and 
should be managed correctly at end of life. These can be placed into an end-of-
life product management stream, either operated by a retailer or at a 
municipality's official waste collection center. Operating instructions or safety 
instructions should only be disposed of when the product to which they relate is 
no longer in use. 
F – Informations sur la protection de l'environnement. 
Notre engagement envers l'excellence environnementale et durable tout au long 
du cycle de vie de nos produits est fondamental pour notre activité. L'emballage 
de votre produit doit être géré correctement lorsque vous décidez de le jeter, nous 
vous demandons donc de vérifier les dispositions de votre communauté locale / 
municipalité pour les directives de gestion des déchets en fin de vie. L'emballage 
doit être séparé et trié selon le type de matériau. Les matériaux de nos produits 
électriques et leurs composants, tels que les batteries et les cellules, contiennent 
des matières premières importantes et doivent être gérés correctement en fin de 
vie. Ils peuvent être placés dans un flux de gestion de produit en fin de vie, géré 
soit par un détaillant, soit dans un centre de collecte officiel de la municipalité. 
Les instructions d'utilisation ou de sécurité ne doivent être jetées que lorsque le 
produit auquel elles se rapportent n'est plus utilisé. 

E – Información sobre la protección del medio ambiente. 
Nuestro compromiso con la excelencia ambiental y sostenible a lo largo del ciclo 
de vida de nuestros productos es fundamental para nuestro negocio. El embalaje 
de su producto debe ser gestionado correctamente cuando decida desecharlo, 
por lo que le pedimos que revise las disposiciones de su comunidad 
local/municipio para las pautas de gestión de residuos al final de su vida útil. El 
embalaje debe separarse y ordenarse según el tipo de material. Los materiales 
de nuestros productos eléctricos y sus componentes, como baterías y células, 
contienen materias primas importantes y deben gestionarse correctamente al 
final de su vida útil. Estos pueden ser colocados en una corriente de gestión de 
productos al final de su vida, operada ya sea por un minorista o en un centro 
oficial de recolección de residuos del municipio. Las instrucciones de 
funcionamiento o de seguridad solo deben desecharse cuando el producto al que 
se refieren ya no esté en uso. 
PT – Informações sobre a proteção ambiental. 
Nosso compromisso com a excelência ambiental e sustentável ao longo do ciclo 
de vida de nossos produtos é fundamental para o nosso negócio. A embalagem 
do seu produto deve ser gerida corretamente quando você decide descartá-la, 
então pedimos que verifique as disposições da sua comunidade local/município 
para orientações sobre a gestão de resíduos no fim da vida. A embalagem deve 
ser separada e ordenada de acordo com o tipo de material. Os materiais de 
nossos produtos elétricos e seus componentes, como baterias e células, contêm 
matérias-primas importantes e devem ser geridos corretamente no fim da vida. 
Estes podem ser colocados em um fluxo de gestão de produto no fim da vida, 
operado por um varejista ou em um centro oficial de coleta de resíduos do 
município. Instruções operacionais ou de segurança só devem ser descartadas 
quando o produto ao qual se referem não estiver mais em uso. 
D – Informationen zum Umweltschutz 
Unser Engagement für ökologische und nachhaltige Exzellenz während des 
gesamten Lebenszyklus unserer Produkte ist für unser Geschäft von 
grundlegender Bedeutung. Die Verpackung Ihres Produkts sollte richtig verwaltet 
werden, wenn Sie sich entscheiden, es zu entsorgen. Wir bitten Sie daher, die 
Bestimmungen Ihrer lokalen Gemeinde / Stadt für die Richtlinien zur 
Abfallentsorgung am Lebensende zu überprüfen. Die Verpackung sollte nach 
Materialtyp getrennt und sortiert werden. Materialien aus unseren elektrischen 
Produkten und deren Komponenten, wie Batterien und Zellen, enthalten wichtige 
Rohstoffe und sollten am Lebensende richtig verwaltet werden. Diese können in 
einen End-of-Life-Produktmanagement-Stream eingegliedert werden, der 
entweder von einem Einzelhändler betrieben wird oder in einem offiziellen 
Abfallsammelzentrum der Gemeinde. Betriebs- oder Sicherheitsanweisungen 
sollten nur entsorgt werden, wenn das Produkt, auf das sie sich beziehen, nicht 
mehr in Gebrauch ist. 

NL – Informatie over milieubescherming. 
Onze inzet voor milieu- en duurzaamheidsexcellentie gedurende de levenscyclus 
van onze producten is fundamenteel voor onze bedrijfsvoering. De verpakking 
van uw product moet correct worden beheerd wanneer u besluit deze weg te 
gooien, dus vragen wij u de bepalingen van uw lokale gemeenschap/gemeente 
te controleren voor richtlijnen voor afvalbeheer aan het einde van de levensduur. 
Verpakkingen moeten worden gescheiden en gesorteerd op materiaalsoort. 
Materialen van onze elektrische producten en hun componenten, zoals batterijen 
en cellen, bevatten belangrijke grondstoffen en moeten aan het einde van hun 
levensduur correct worden beheerd. Deze kunnen worden geplaatst in een eind-
van-levensduur productbeheerstroom, die wordt geëxploiteerd door een retailer 
of in een officieel afvalinzamelingscentrum van de gemeente. Bedienings- of 
veiligheidsinstructies mogen alleen worden weggegooid als het product waarnaar 
ze verwijzen niet meer in gebruik is. 
NO - Informasjon om miljøvern. 
Vår forpliktelse til fortreffelighet for miljø og bærekraft gjennom hele livssyklusen 
til produktene våre er grunnleggende for vår virksomhet. Produktets emballasje 
bør håndteres på riktig måte når du bestemmer deg for å kaste den, så vi ber deg 
om å sjekke bestemmelsene i lokalsamfunnet/kommunen for retningslinjer for 
avfallshåndtering. Emballasje skal skilles og sorteres etter materialtype. 
Materialer fra våre elektriske produkter og deres komponenter, som batterier og 
celler, inneholder viktige råvarer og bør håndteres riktig ved slutten av levetiden. 
Disse kan plasseres i en utrangert produkthåndteringsstrøm, enten drevet av en 
forhandler eller ved en kommunes offisielle renovasjonssentral. Bruksanvisning 
eller sikkerhetsinstrukser skal kun kasseres når produktet de gjelder ikke lenger 
er i bruk. 
SE - Information om miljöskydd. 
Vårt engagemang för excellens i miljö och hållbarhet under våra produkters 
livscykel är grundläggande för vår verksamhet. Din produkts förpackning bör 
hanteras korrekt när du bestämmer dig för att kassera den, så vi ber dig att 
kontrollera bestämmelserna i ditt lokala samhälle/kommun för riktlinjer för 
hantering av uttjänt avfall. Förpackningar bör separeras och sorteras efter 
materialtyp. Material från våra elektriska produkter och deras komponenter, 
såsom batterier och celler, innehåller viktiga råvaror och bör hanteras korrekt vid 
slutet av livet. Dessa kan placeras i en uttjänt produkthanteringsström, antingen 
driven av en återförsäljare eller på en kommuns officiella sopstation. 
Driftinstruktioner eller säkerhetsinstruktioner ska endast kasseras när produkten 
som de hänför sig till inte längre används. 
DK - Information om miljøbeskyttelse. 
Vores engagement i miljø- og bæredygtighedsfortræffeligheder gennem hele 
vores produkters livscyklus er grundlæggende for vores forretning. Dit produkts 
emballage skal håndteres korrekt, når du beslutter dig for at bortskaffe det, så vi 
beder dig venligst tjekke bestemmelserne i dit lokalsamfund/kommune for 
retningslinjer for affaldshåndtering. Emballagen skal adskilles og sorteres efter 
materialetype. Materialer fra vores elektriske produkter og deres komponenter, 
såsom batterier og celler, indeholder vigtige råmaterialer og bør håndteres 
korrekt ved afslutningen af deres levetid. Disse kan placeres i en udtjent 
produkthåndteringsstrøm, enten drevet af en forhandler eller på en kommunes 
officielle affaldsindsamlingscenter. Betjeningsvejledning eller 
sikkerhedsinstruktioner bør kun bortskaffes, når det produkt, de vedrører, ikke 
længere er i brug. 
FIN - Tietoa ympäristönsuojelusta. 
Sitoutumisemme ympäristön ja kestävän kehityksen erinomaisuuteen 
tuotteidemme koko elinkaaren ajan on liiketoimintamme perusta. Tuotteesi 
pakkausta tulee käsitellä oikein, kun päätät hävittää sen, joten pyydämme sinua 
tarkistamaan paikallisen yhteisön/kuntasi säännökset käytöstä poistetun jätteen 
käsittelyohjeet. Pakkaukset tulee erottaa ja lajitella materiaalityypin mukaan. 
Sähkötuotteidemme materiaalit ja niiden komponentit, kuten akut ja kennot, 
sisältävät tärkeitä raaka-aineita, ja niitä tulee käsitellä oikein käyttöiän lopussa. 
Ne voidaan sijoittaa loppuun käytettyjen tuotteiden hallintaan, joko jälleenmyyjän 
tai kunnan viralliseen jätteenkeräyskeskukseen. Käyttöohjeet tai 
turvallisuusohjeet tulee hävittää vain, kun niihin liittyvä tuote ei ole enää käytössä. 
GR -      . 

        '   
           

 .           
      , '    

      /     
       .   

           .  
         ,    

  ,         
      .    

           , 
          

  .         
            

 . 
TR - Çevre  

be
hükümlerini kontrol etmenizi rica ediyoruz. Ambalaj, malzeme türüne göre 

de edilen malzemeler önemli ham maddeler içerir ve 

edilmelidir. 




